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cultural and aesthetic significance of his literary approach and reveals the depth of his 
creative engagement with the historical and poetic legacies of both civilizations. 
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В данной работе говорится об использовании СМИ в обучении русскому языку как 

иностранному (РКИ) для азербайджанской аудитории. Акцент делается на методике работы с 
медиатекстами, которая включает в себя анализ и интерпретацию различных форматов медиа. 
Подчеркивается важность медиатекстов как инструмента для развития языковых навыков, а 
также для углубленного понимания культурных особенностей и социальных реалий 
русскоязычного мира. Рассматриваются специфические подходы к адаптации медиаматериалов 
с учетом культурных и языковых особенностей азербайджанских студентов, что позволяет сделать 
процесс обучения более эффективным и релевантным.  

Ключевые слова: межкультурная коммуникация; средства массовой информации 
(СМИ); русский язык как иностранный (РКИ); медиатексты; культурная компетенция. 

 
В современном мире, где Россия и Азербайджан поддерживают тесные 

культурные и образовательные связи, вопросы межкультурной коммуникации в 
средствах массовой информации (СМИ) приобретают особую актуальность. 
СМИ в наше время играют не только информационную, но и культурообразующую 
функцию. Они формируют мировоззрение, передают культурные нормы и 
ценности, влияют на поведение и восприятие окружающей реальности. 
В условиях глобализации и миграции роль СМИ как посредника между культурами 
значительно возрастает, делая их одним из главных инструментов межкультурной 
коммуникации. 

Межкультурная коммуникация – это двусторонний обмен, принадлежащий к 
разным культурам. Он охватывает как устные, так и бессознательные способы 
передачи смысла. В этом процессе необходимо принимать во внимание различия в 
ценностях, нормах и образцах поведения, традициях, языке. Неправильное 
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понимание этих особенностей может привести к коммуникативным сбоям, 
недопониманию или даже конфликтам [2]. 

При обучении русскому языку как иностранному всё более заметную роль 
приобретает осознание особенностей межкультурного взаимодействия.  
Студенты-азербайджанцы, помимо грамматических и лексических сложностей, 
должны усваивать культурный аспект, так как русский язык является ключевым 
средством общения в соответствующем контексте. Средства массовой 
информации в данном случае выполняют двойную функцию: они служат и 
учебным пособием, и способом познания культуры страны изучаемого языка.  

Цель статьи – представить методику использования медиатекстов при 
обучении русскому как иностранному, проанализировать роль СМИ в 
межкультурном взаимодействии и определить их вклад в процесс изучения РКИ. 
Рассмотрению подлежат как теоретические основы взаимодействия между 
культурами, так и конкретные методы применения медиаресурсов в обучении. 

Существует ряд ключевых компонентов, которые влияют на эффективность 
взаимодействия между культурами: 

• Язык и речевые особенности: даже при хорошем знании изучаемого языка 
могут возникать трудности из-за идиом, культурно маркированных слов, 
акцентов, темпа речи и пр. 

• Невербальная коммуникация: жесты, мимика, интонация, дистанция 
общения и зрительный контакт могут восприниматься по-разному в разных 
культурах. 

• Культурные ценности: восприятие времени, индивидуализма или 
коллективизма, гендерных ролей и прочих норм. 

• Различия в познавательных процессах и восприятии: особенности того, как 
различные культуры обрабатывают информацию, толкуют происходящее и 
строят логические доводы. 

Коммуникативные сбои в межкультурном контексте часто возникают из-за 
культурных «шумов» – барьеров, мешающих точному восприятию смысла. Например, 
прямая критика может быть нормой в одной культуре, но восприниматься как 
оскорбление в другой. В таких ситуациях участники склонны оценивать действия 
собеседников, исходя из собственных культурных представлений [5]. 

Тем не менее через изучение СМИ студенты-азербайджанцы расширяют своё 
представление о русской культуре, учатся распознавать и сравнивать 
особенности, что способствует формированию навыков межкультурного 
взаимодействия. 

Следовательно, успешное взаимодействие между культурами предполагает 
наличие развитой культурной осведомленности – умения осознавать и 
принимать во внимание культурные различия. Это особенно актуально при 
освоении любого иностранного языка, ведь язык – это не только средство 
общения, но и проявление культурных стереотипов.  

Понимание межкультурных особенностей играет решающую роль в 
эффективном общении между представителями разных государств. Этот подход 
приобретает особую значимость в образовательной и медиа среде, где СМИ 
выступают в роли связующего звена между разными культурами. Для студентов-
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азербайджанцев, осваивающих русский язык как иностранный, СМИ становятся 
ценным средством для углубления в языковую среду и понимания культурных 
особенностей России [7].  

СМИ – это не просто средство распространения сведений, но и важная 
форма передачи культурных ценностей. Через язык, наглядные образы, звуковую 
окраску, выбор темы и способы подачи информации они транслируют определённую 
картину мира. Эта картина часто формируется с учётом культурных особенностей 
страны и культурной психологии, что делает её трудной для восприятия 
представителями других культур без предварительного ознакомления. Для 
обучающихся СМИ – не только источник новостей, но и инструмент 
идентичности, политической социализации и образования [11]. 

Например, даже новостной сюжет может содержать элементы, которые 
требуют культурной интерпретации: упоминание исторических событий, 
использование иронии, отсылки к популярным темам или стереотипам, 
известных только носителям культуры. В результате иностранный зритель или 
читатель может понять основной смысл сообщения, но не всегда способен 
распознать скрытые смыслы или культурные отсылки. 

Реализация межкультурной коммуникации через СМИ возможна не только в 
теории, но и на практике. В последние десятилетия были реализованы 
многочисленные медийные проекты, направленные на продвижение русской 
культуры за рубежом, взаимодействие с иностранной аудиторией и повышение 
интереса к изучению русского языка. 

Медиатексты представляют собой аутентичные материалы, такие как 
новости, ток-шоу и подкасты, блоги и видео (включая YouTube), которые 
представляют реальный язык, стиль и культурные особенности. Работа с 
медиатекстами способствует совершенствованию навыков восприятия устной речи, 
пополнения словесного запаса, аналитического мышления и умения работать с 
медиа. Результаты проведённого анализа продемонстрировали, что применение 
мультимедиа, таких как видео, значительно повышает мотивацию и 
коммуникативные навыки студентов РКИ. Однако работа с медиаматериалами 
требует специальной методики и адаптации под конкретную аудиторию. 

В последние десятилетия понятие «медиатекст» получило широкое 
распространение в методике преподавания иностранных языков. Медиатекст 
может быть создан с различными целями: информирование, развлечение, 
убеждение, реклама и т.д. Это могут быть: 

• новостные сюжеты; 
• теле- и радиопередачи; 
• интервью и репортажи; 
• блоговые и YouTube-ролики; 
• подкасты и сторис; 
• комментарии в соцсетях [12]. 
Для обучающегося медийный текст – это форма живой, актуальной речи и 

источник знаний о стране изучаемого языка. Создание подобного контента 
предполагает умение использовать разнообразные языковые средства и понимания 



 97 

культурных особенностей. Это особенно важно для студентов-азербайджанцев, 
знакомых с русским языком в бытовой или академической сфере, но не всегда 
готовых к тонкостям медийного восприятия. Применение медиатекстов в 
обучении РКИ позволяет достигать следующих целей: 

• развитие осознания живой речи и медиастиля; 
• расширение словарного запаса; 
• приобщение к социокультурному контексту; 
• формирование навыков анализа и критического мышления. 
Для студентов-азербайджанцев медиатексты могут быть полезным 

инструментом для знакомства с русскоязычной культурой, но только при 
условии систематического подхода. 

Несмотря на то, что в Азербайджане русский язык имеет широкое 
распространение, особенно в крупных городах, уровень владения им у 
студентов, поступающих в вузы, может варьироваться. СМИ, в отличие от 
учебных текстов, используют живой разговорный язык, нередко включающий сленг, 
профессиональные термины, иронические конструкции, а также культурно 
специфические реалии. Всё это усложняет понимание не только текста, но и его 
подтекста. 

Обучающиеся имеют свой ментальный и культурный багаж, что сказывается на 
восприятии медийных реалий России. Для них могут быть непонятны: 

• политические и исторические контексты; 
• аллюзии на российскую поп-культуру; 
• юмор, основанный на реалиях России; 
• стилистические особенности речи в СМИ. 
Восприятие медийных материалов азербайджанской аудиторией 

сопряжено с рядом сложностей, связанных с культурными различиями, 
языковыми барьерами и особенностями коммуникативных стратегий:  

– студенты-азербайджанцы, изучающие РКИ, часто сталкиваются с 
трудностями в понимании культурного контекста, скрытых смыслов и 
коммуникативных стратегий, используемых в СМИ. 

– национальные менталитеты и культурные нормы влияют на интерпретацию 
информации, что может приводить к неверному восприятию или даже 
стереотипизации. 

– одновременно СМИ играют важную роль в адаптации студентов к 
языковой среде, погружению в русские культурные особенности и освоению 
межкультурной компетенции [1, с. 55–61]. 

Применение средств массовой информации в учебном процессе предполагает 
наличие соответствующей методической подготовки. Важно, чтобы преподаватель 
принимал во внимание:  

Уровень владения языком. На первых этапах целесообразно начинать с 
коротких видеоотрывков с надписями; на более высоком уровне можно работать 
с оригинальными материалами без адаптации. 
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Культурный фон. Перед просмотром или чтением желательно дать 
фоновые сведения: исторический контекст, краткий глоссарий, пояснение 
реалий. 

Цели занятия. СМИ можно использовать как инструмент для развития всех 
четырёх видов речевой деятельности (говорения, слушания, чтения, письма) в 
соответствии с учебными задачами. 

Мотивацию. Использование медиа способствует повышению увлекательности 
учебного процесса и делает современным, пробуждая у студентов интерес к 
изучению языка через актуальные темы [12]. 

Приведём несколько типовых заданий с использованием СМИ 
• Прослушайте/просмотрите фрагмент и ответьте на вопросы. 
• Выделите ключевые слова и выражения. 
• Перескажите текст от имени автора/героя сюжета. 
• Дайте оценку позиции автора и изложите личную точку зрения. 
• Сопоставьте информационный материал из русскоязычного источника с 

версией из родной страны. 
Таким образом, грамотно подобранные и методически обоснованные 

медийные материалы могут стать мощным средством не только для освоения 
русского языка, но и для формирования глубокого представления о русских 
традиция, обычаях и принципах межкультурного общения. Применение средств 
массовой информации в преподавании РКИ способствует формированию у 
обучающихся комплексного представления о стране, язык которой они изучают, и 
развивает способность к адаптации и эффективной коммуникации. 

Преподавателю РКИ необходимо не только подбирать медиатексты в 
соответствии с уровнем владения языком, но и адаптировать их с учётом 
культурных различий. Студенты активно интегрируют медиатексты в учебный 
процесс. Используются такие форматы: 

• медиаклубы и дискуссии; 
• кросс-культурные видеоэссе; 
• конкурсы студенческих видеоблогов на русском языке. 
Итак, применение СМИ в преподавании РКИ в азербайджанской 

аудитории – не просто актуальная тенденция, а методически обоснованный путь 
в интересах повышения эффективности образовательного процесса. 
Медиатексты, удачно выбранные и адаптированные, становятся окном в мир 
русскоязычной культуры, источником мотивации и ключом к развитию 
межкультурной компетенции [11, с. 37–44].  

Такая методика требует от преподавателя гибкости, межкультурной 
чувствительности и постоянной актуализации материалов, но она оправдывает себя 
как в языковом, так и в воспитательном аспекте обучения. 

Студенты-азербайджанцы учат русский язык не только как инструмент 
межнационального общения, но и как средство академической и медийной 
коммуникации.  СМИ представляют собой полезный инструмент для углубленного 
изучения в языковую среду и понимания современной культуры, однако для их 
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эффективного использования требуется обоснованная методическая база [12, 
с. 58–63]. 

Методически выстроенная работа с медиатекстами – инновационный и 
эффективный путь преподавания РКИ для азербайджанской аудитории. Она не 
просто обогащает лингвистические знания, но и стимулирует развитие 
межкультурного понимания, аналитических способностей и знакомство с 
актуальной русской культурой. Успех данного подхода зависит от уровня 
адаптации материалов, педагогического мастерства и глубокого культурного 
осознания преподавателя. 

В заключение можно отметить, что применение медиатекстов – важный 
элемент учебного процесса, обеспечивающего развитие навыков межкультурной 
коммуникации, улучшает результаты изучения языка и стимулирует интерес 
студентов-азербайджанцев к русской культуре. 
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ЛЕКСІКА І ФРАЗЕАЛОГІЯ АБРАЗКА В. СТАШЭЎСКАГА 
«У ПРОШЧЫ» (1928) 

Л.У. Глушыцкі (Мінск, Беларусь) 

У матэрыяле разглядаюцца лексічныя і фразеалагічныя сродкі, ужытыя В. Сташэўскім 
у абразку «У прошчы», які пабачыў свет у 1928 г. і з таго часу не перавыдаваўся. Моўныя 
адзінкі размеркаваны паводле іх адлюстраванасці ў «Тлумачальным слоўніку беларускай 




